ДИРЕКТИВА 2006/24/EЗ НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ
од 15 март 2006 година
за задржување на податоци што се создадени или обработени во врска со обезбедувањето јавно достапни електронски комуникациски услуги или јавни комуникациски мрежи и за изменување на Директивата 2002/58/ЕЗ
ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И СОВЕТОТ НА ЕВРОПСКАТА УНИЈА,
имајќи го предвид Договорот за основање на Европската заедница, а особено член 95 од истиот,
имајќи го предвид предлогот на Комисијата,
имајќи го предвид мислењето на Европскиот економско-социјален комитет
,
согласно со постапката утврдена во член 251 од Договорот
,
со оглед на тоа што:
(1) Директивата 95/46/EЗ на Европскиот парламент и на Советот од 24 октомври 1995 година за заштита на поединците во поглед на обработката на личните податоци и на слободното движење на таквите податоци
 бара од земјите-членки да ги заштитат правата и слободите на физичките лица во поглед на обработката на личните податоци, а особено нивното право на приватност, со цел да се обезбеди слободен протек на лични податоци во Заедницата.
(2) Директивата 2002/58/EЗ на Европскиот парламент и на Советот од 12 јули 2002 година во врска со обработката на личните податоци и заштитата на приватноста во секторот за електронски комуникации (Директива за приватноста и за електронските комуникации)
 ги преведува начелата одредени во Директивата 95/46/EЗ во конкретни правила за секторот за електронски комуникации.
(3) Членовите 5, 6 и 9 од Директивата 2002/58/EЗ ги утврдуваат правилата што се применливи за обработката на податоци за сообраќајот и локациите создадени со користење на електронски комуникациски услуги од страна на мрежните оператори и на доставувачите на услуги. Таквите податоци мора да се избришат или да се направат анонимни кога повеќе не се потребни за пренос на комуникации, со исклучок на податоците што се потребни за плаќање сметки и за заемно поврзување. Како предмет на согласност, одредени податоци може исто така да бидат обработени за маркетиншки цели и за обезбедување услуги со додадена вредност.
(4) Член 15(1) од Директивата 2002/58/EЗ ги одредува условите според кои земјите-членки можат да го ограничат опсегот на правата и обврските предвидени во член 5, член 6, член 8(1), (2), (3) и (4) и член 9 од таа директива. Кое било од таквите ограничувања мора да биде неопходно, соодветно и сразмерно во рамките на едно демократско општество за конкретни цели на јавниот ред, т.е. за зачувување на националната безбедност (т.е. државната безбедност), одбраната, јавната безбедност или спречување, откривање и судско гонење на кривични дела или неовластена употреба на електронски комуникациски системи. 
(5) Неколку земји-членки имаат донесено законодавство за задржување податоци од страна на доставувачите на услуги за спречување, истражување, откривање и судско гонење на кривични дела. Тие национални одредби значително варираат.
(6) Правните и техничките разлики помеѓу националните одредби за задржување податоци заради спречување, истражување, откривање и судско гонење на кривични дела претставуваат пречки за внатрешниот пазар на електронски комуникации, бидејќи доставувачите на услуги се соочуваат со различни барања во поглед на типовите податоци за сообраќајот и локациите што се задржуваат и условите и временските периоди на задржување.
(7) Заклучоците на Советот за правда и внатрешни работи од 19 декември 2002 година нагласуваат дека, поради значителниот пораст на можностите добиени со електронските комуникации, податоците што се поврзани со употребата на електронски комуникации се особено важни и затоа се вредна алатка во спречувањето, истражувањето, откривањето и судското гонење на кривични дела, особено за организиран криминал. 
(8) Декларацијата за борба против тероризмот донесена од Европскиот совет на 25 март 2004 година му дава насоки на Советот да ги испита мерките за утврдување правила за задржување податоци за комуникацискиот сообраќај од страна на доставувачите на услуги.
(9) Според член 8 од Европската конвенција за заштита на човековите права и основните слободи (ЕСЧП), секој има право на почитување на неговиот приватен живот и на неговата кореспонденција. Јавните власти може да се вмешаат во примената на тоа право само во согласност со законот и кога тоа е потребно во едно демократско општество, меѓу другото, во интерес на националната безбедност или на јавната безбедност, заради спречување неред или криминал или заради заштита на правата и слободите на другите. Бидејќи задржувањето податоци се покажа како неопходна и делотворна истражна алатка во спроведувањето на законот во неколку земји-членки, а особено за сериозните прашања како што се организираниот криминал и тероризмот, неопходно е да се обезбеди достапност на задржаните податоци за властите што го спроведуваат законот за одреден период, што е предмет на условите предвидени во оваа директива. Затоа, донесувањето инструмент за задржување на податоците усогласени со барањата во член 8 од ЕСЧП е неопходна мерка.
(10) На 13 јули 2005 година, Советот во своите декларации, осудувајќи ги терористичките напади на Лондон, повторно ја потврди потребата за донесување заеднички мерки за задржување на телекомуникациските податоци во најкраток можен рок.
(11) Имајќи го предвид значењето на податоците за сообраќај и локации за истражувањето, откривањето и судското гонење на кривични дела, во согласност со покажаното во истражувањето и практичните искуства на неколку земји-членки, на европско ниво постои потреба да се обезбеди дека податоците што се создадени или обработени за време на доставувањето комуникациски услуги, од страна на јавно достапните електронски комуникациски услуги или на јавните комуникациски мрежи, се задржуваат за одреден временски период, што е предмет на условите предвидени во оваа директива.
(12) Членот 15(1) од Директивата 2002/58/EЗ продолжува да се применува на податоците, вклучувајќи ги податоците што се однесуваат на неостварени повици, чиешто задржување не е конкретно побарано според оваа директива и затоа не спаѓа во нејзиниот опсег, како и задржување заради цели, вклучувајќи ги и правните цели, поинакви од оние што се опфатени со оваа директива. 
(13) Оваа директива се однесува само на податоците што се создадени или обработени како последица на комуникација или комуникациска услуга и не се однесува на податоците што ја претставуваат содржината на пренесените информации. Податоците треба да се задржат на таков начин што да се избегне нивно повторено задржување. Податоците што се создадени или обработени кога се обезбедуваат предметните комуникациски услуги се однесуваат на достапните податоци. Конкретно, во поглед на задржувањето податоци за електронска пошта и телефонија преку интернет, обврската да се задржат податоците може да се применува само во поглед на податоците од доставувачите на услуги или услугите на мрежните оператори.
(14) Технологиите што се однесуваат на електронските комуникации брзо се менуваат, а легитимните барања на надлежните органи може да еволуираат. Со цел да добие совет и да се поттикне споделувањето на искуствата за најдобра практика во овие прашања, Комисијата има намера да формира група составена од органите за спроведување на законот на земјите-членки, здруженијата во индустријата на електронски комуникации, претставници од Европскиот парламент и органите за заштита на податоците, вклучувајќи го Европскиот надзорен орган за заштита на податоците. 
(15) Директивата 95/46/EЗ и Директивата 2002/58/EЗ се целосно применливи на податоците што се задржани во согласност со оваа директива. Член 30(1)(в) од Директивата 95/46/EЗ бара консултација со Работната група за заштита на поединците во поглед на обработката на личните податоци утврдени според член 29 од таа директива.
(16) Обврските на доставувачите на услуги во поглед на мерките за обезбедување квалитет на податоците, коишто потекнуваат од член 6 од Директивата 95/46/EЗ, како и нивните обврски во поглед на мерките за да се обезбедат доверливост и безбедност во обработката на податоци, коишто потекнуваат од членовите 16 и 17 од таа директива, целосно се применуваат на податоците што се задржуваат во смисла на оваа директива. 
(17) Од суштинско значење е земјите-членки да донесуваат правни мерки за да обезбедат дека податоците што се задржани според оваа директива се обезбедуваат за надлежните национални органи само во согласност со националното законодавство и со целосно почитување на основните права на засегнатите лица. 
(18) Во овој контекст, член 24 од Директивата 95/46/EЗ наметнува обврска за земјите-членки да ги утврдат казните за непочитување на одредбите што се донесени во согласност со таа директива. Член 15(2) од Директивата бр. 2002/58/EЗ го наметнува истото барање во врска со националните одредби што се донесени во согласност со Директивата бр. 2002/58/EЗ. Рамковната одлука на Советот бр. 2005/222/ПВР од 24 февруари 2005 година за напади врз информатички системи
 предвидува дека намерниот незаконски пристап до информатичките системи, вклучувајќи ги и задржаните податоци оттаму, е казнив како кривично дело. 
(19) Правото на секое лице што претрпело штета како резултат на незаконско дејство на обработка или какво било дејство несообразно со националните одредби донесени во согласност со Директивата 95/46/EЗ, да добие надомест, што потекнува од член 23 од таа директива, исто така се применува во врска со незаконската обработка на какви било лични податоци во согласност со оваа директива. 
(20) Европската конвенција за компјутерски криминал на Советот од 2001 година и Европската конвенција за заштита на поединци во поглед на автоматската обработка на лични податоци на Советот од 1981 година исто така опфаќаат податоци задржани во смисла на оваа директива.
(21) Бидејќи целите на оваа директива, имено да се усогласат обврските за доставувачите да задржат одредени податоци и да обезбедат достапност на тие податоци заради истражување, откривање и кривично гонење на тежок криминал, како што е дефинирано од секоја земја-членка во нејзиното национално право, не може да бидат постигнати во доволна мера од страна на земјите-членки и затоа, поради обемот и ефектите на оваа директива, подобро ќе бидат постигнати на ниво на Заедницата, а Заедницата може да донесе мерки во согласност со начелото на супсидијарност како што е одредено во член 5 од Договорот. Во согласност со начелото на пропорционалност, како што е одредено во тој член, оваа директива не оди понатаму од она што е неопходно за да се постигнат тие цели.
(22) Оваа директива ги почитува основните права и ги следи признаените начела, особено тие според Повелбата за основните права на Европската унија. Конкретно, оваа директива заедно со Директивата 2002/58/EЗ се труди да обезбеди целосно почитување на основните права на граѓаните во поглед на приватниот живот и комуникациите и заштита на нивните лични податоци, во согласност со утврденото во членовите 7 и 8 од Повелбата.
(23) Имајќи предвид дека обврските на доставувачите на електронски комуникациски услуги треба да бидат сразмерни, оваа директива бара од нив да ги задржат само таквите податоци што се создадени или обработени во процесот на доставување на нивните комуникациски услуги. Кога таквите податоци не се создадени или обработени од тие доставувачи, не постои обврска да се задржуваат. Оваа директива не е наменета за да се усогласи технологијата за задржувањето податоци, чијшто избор е прашање што се решава на национално ниво. 
(24) Во согласност со став 34 од Меѓуресорниот договор за подобро донесување закони
, земјите-членки се поттикнуваат да подготват, за себе и во интерес на Заедницата, сопствени табели што ја прикажуваат, колку што е можно, корелацијата помеѓу оваа директива и мерките за транспонирање, и да ги објават истите.
(25) Оваа директива не е во спротивност со ингеренциите на земјите-членки да донесат законодавни мерки што се однесуваат на правото на пристап и на употреба на податоците од страна на националните органи што се назначени од нив. Прашањата што се поврзани со пристапот до податоци што се задржани во согласност со оваа директива од страна на националните органи за активностите што се наведени во првата алинеја од член 3(2) од Директивата 95/46/EЗ не припаѓаат во опсегот на правото на Заедницата. Сепак, тие може да бидат предмет на националното право или дејство во согласност со Наслов VI од Договорот за Европската унија. Таквите закони или дејства мора целосно да ги почитуваат основните права бидејќи резултираат од заедничките уставни традиции на земјите-членки и се гарантирани со ЕСЧП. Според член 8 од ЕСЧП, како што се толкува од Европскиот суд за човекови права, мешањето од страна на јавните власти во правата за приватност мора да ги исполнува барањата за неопходност и сразмерност и оттаму мора да служат за конкретни, експлицитни и законски цели и да се спроведуваат на начин што е соодветен, релевантен и не е прекумерен во врска со целта на мешањето,
ЈА ДОНЕСОА СЛЕДНАВА ДИРЕКТИВА:
Член 1
Предмет и опсег
1. Оваа директива се стреми да ги усогласи одредбите на земјите-членки за обврските на доставувачите на јавно достапни електронски комуникациски услуги или јавни комуникациски мрежи во поглед на задржувањето на одредени податоци што се создадени или обработени од нив, со цел да се обезбеди дека податоците се достапни заради истражување, откривање и кривично гонење на тежок криминал, како што е дефинирано од секоја земја-членка во нејзиното национално право.
2. Оваа директива се применува на податоците за сообраќај и локации за правните и физичките лица и за сродните податоци што се неопходни за да се идентификува претплатникот или регистрираниот корисник. Таа нема да се применува на содржината на електронските комуникации, вклучувајќи ги информациите што се разменети со користење на електронската комуникациска мрежа.
Член 2
Дефиниции
1. Заради оваа директива, важат дефинициите во Директивата 95/46/EЗ, во Директивата 2002/21/EЗ на Европскиот парламент и на Советот од 7 март 2002 година за заедничката регулаторна рамка за електронски комуникациски мрежи и услуги (Рамковна директива)
, како и во Директивата  2002/58/EЗ.
2. За целите на оваа директива:
(а) „податоци“ значи податоци за сообраќајот и локацијата и сродните податоци што се неопходни за да се идентификува крајниот претплатник или корисник;
(б) „корисник“ значи секое правно или физичко лице што користи јавно достапна електронска комуникациска услуга, за приватни или за деловни цели, без да биде неопходно претплатен на таа услуга;
(в) „телефонска услуга“ значи повици (вклучувајќи говор, говорна пошта и конференциски и податочни повици), дополнителни услуги (вклучувајќи проследување повик и префрлање повик) и испраќањето пораки и мултимедијални услуги (вклучувајќи ја услугата на кратки пораки, подобрени медијални услуги и мултимедијални услуги);
(г) „кориснички код за идентификација“ значи единствен код за идентификација доделен на лица кога се претплатуваат или се регистрираат за услуга за интернет-пристап или за услуга за интернет-комуникација;
(д) „код на ќелија“ значи идентитет на ќелијата од каде што потекнал мобилниот телефонски повик или пак каде што завршил истиот;
(е) „неуспешно реализиран повик“ значи комуникација кога телефонскиот повик бил успешно поврзан, но на него не било одговорено или кога имало интервенција заради управување на мрежата.
Член 3
Обврска да се задржуваат податоци
1. По пат на отстапување од членовите 5, 6 и 9 од Директивата 2002/58/EЗ, земјите-членки донесуваат мерки за да обезбедат дека податоците што се определени во член 5 од оваа директива се задржуваат во согласност со одредбите од неа, дотаму што тие податоци се создадени или обработени од доставувачи на јавно достапни електронски комуникациски услуги или оператори на јавни комуникациски мрежи во рамките на нивната надлежност во процесот на обезбедување на засегнатите комуникациски услуги.
2. Обврската за задржување податоци предвидена во став 1 вклучува задржување на податоците што се утврдени во член 5 што се однесуваат на неуспешно реализирани повици кога тие податоци се создадени или обработени и зачувани (во поглед на телефонските податоци) или регистрирани (во поглед на интернет-податоците), од доставувачи на јавно достапни електронски комуникациски услуги или оператори на јавни комуникациски мрежи во рамките на надлежноста на земјата-членка што е во прашање во процесот на обезбедување на предметните комуникациски услуги. Оваа директива не бара задржување на податоците за неуспешно поврзани повици.
Член 4
Пристап до податоци
Земјите-членки донесуваат мерки за да обезбедат дека податоците што се задржани во согласност со оваа директива се доставени само до надлежните национални органи во конкретни случаи и во согласност со националното право. Постапките што се следат и условите што треба да се исполнат со цел да се добие пристап до задржаните податоци во согласност со барањата за неопходност и сразмерност се дефинираат од страна на секоја земја-членка во нејзиното национално право, што е предмет на релевантните одредби на правото на Европската Унија или на јавното меѓународно право, а особено ЕСЧП во согласност со толкувањето на Европскиот суд за човекови права.
Член 5
Категории на податоци што се задржуваат
1. Земјите-членки обезбедуваат дека следните категории на податоци се задржуваат според оваа директива:
(а) податоци што се потребни за следење и идентификување на изворот на комуникацијата:
(1) во поглед на телефонијата преку фиксна мрежа и мобилната телефонија:
(i) повикувачкиот телефонски број;
(ii) името и адресата на претплатникот или на регистрираниот корисник;
(2) во поглед на пристапот до интернет, електронска пошта и до телефонија преку интернет:
(i) доделениот кориснички код за идентификација;
(ii) корисничкиот код за идентификација и телефонскиот број доделен за каква било комуникација при пристап до јавната телефонска мрежа;
(iii) името и адресата на претплатникот или на регистрираниот корисник кому му била доделена адреса за интернет-протокол (ИП), корисничкиот код за идентификација или телефонскиот број за време на комуникацијата;
(б) податоците што се потребни за идентификување на одредиштето за комуникација:
(1) во поглед на телефонијата преку фиксна мрежа и мобилната телефонија:
(i) повиканите броеви (повикани телефонски броеви) и, кога се работи за дополнителни услуги како што се проследувањето повик или префрлањето повик, бројот или броевите каде што се пренасочува повикот; 
(ii) името(-ињата) и адресата(-ите) на претплатникот(-ците) или регистрираниот корисник(-ци);
(2) во поглед на електронската пошта и телефонијата преку интернет:
(i) корисничкиот код за идентификација или телефонскиот број на избраните примачи на повик од интернет-телефонијата;
(ii) името(-ињата) и адресата(-ите) на претплатникот(-ците) или регистрираниот корисник(-ци) и корисничкиот код за идентификација на наменетиот примач на комуникацијата;
(в) податоци што се потребни за идентификување на датумот, часот и на времетраењето на комуникацијата:
(1) во поглед на телефонијата преку фиксна мрежа и мобилната телефонија, датумот и часот на почетокот и на крајот на комуникацијата;
(2) во поглед на пристапот до интернет, електронска пошта и до телефонија преку интернет:
(i) датумот и времето на пријавување и одјавување на услугата за интернет-пристап, врз основа на одредена временска зона, заедно со ИП-адресата, без разлика дали е динамичка или статичка, што се доделени од доставувачот на услуга за интернет-пристап за комуникацијата и корисничкиот код за идентификација на претплатникот или на регистрираниот корисник;
(ii) датумот и часот на пријавување и одјавување од услугата за електронска пошта или телефонија преку интернет, врз основа на одредена временска зона;
(г) податоци што се потребни за идентификување на типот на комуникацијата:
(1) во поглед на телефонијата преку фиксна мрежа и мобилната телефонија: употребената телефонска услуга;
(2) во поглед на електронската пошта и телефонијата преку интернет: употребената интернет-услуга;
(д) податоци што се потребни за идентификување на корисничката комуникациска опрема или она што е наводно нивна опрема;
(1) во поглед на телефонијата преку фиксна мрежа, повикувачките и повикуваните телефонски броеви;
(2) во поглед на мобилната телефонија:
(i) повикувачките и повикуваните телефонски броеви;
(ii) меѓународниот идентитет на мобилниот претплатник (ИМСИ) на повикувачката страна;
(iii) меѓународниот идентитет на мобилниот уред (ИМЕИ) на повикувачката страна;
(iv) ИМСИ на повикуваната страна;
(v) ИМЕИ на повикуваната страна;
(vi) во случај на анонимна припејд-услуга, датумот и часот на почетното активирање на услугата и ознаката на локацијата (код на ќелија) од каде што била активирана услугата;
(3) во поглед на пристапот до Интернет, електронска пошта и до телефонија преку Интернет:
(i) повикувачкиот телефонски број за пристап преку телефонска мрежа;
(ii) дигиталната претплатничка линија (ДСЛ) или другите крајни точки на иницијаторот на комуникацијата;
(ѓ) податоци што се потребни за да се идентификува локацијата на мобилната комуникациска опрема:
(1) ознаката за локацијата (код на ќелијата) на почетокот на комуникацијата;
(2) податоците за идентификување на географската локација на ќелиите со упатување на нивните ознаки за локација (код на ќелијата) за временскиот период за кој се задржуваат податоците за комуникацијата.
2. Според оваа директива не може да се задржуваат податоци што ја откриваат содржината на комуникацијата.
Член 6
Периоди на задржување
Земјите-членки обезбедуваат дека категориите на податоците што се утврдени во член 5 се задржуваат за временски период не пократок од шест месеци и не подолг од две години од датумот на комуникацијата.
Член 7
Заштита на податоците и безбедност на податоците
Без да е во спротивност со одредбите што се донесени во согласност со Директивата 95/46/EЗ и со Директивата 2002/58/EЗ, секоја земја-членка обезбедува дека доставувачите на јавно достапни електронски комуникациски услуги или оператори на јавни комуникациски мрежи ги почитуваат најмалку следните начела за безбедност на податоците во поглед на податоците што се задржани во согласност со оваа директива:
(а) задржаните податоци се со ист квалитет и се предмет на иста безбедност и заштита како и податоците во мрежата;
(б) податоците се предмет на соодветни технички и организациски мерки за заштита на податоците против случајно или незаконско уништување, случајно губење или изменување или пак неовластено или незаконско чување, обработка, пристап или откривање;
(в) податоците се предмет на соодветни технички и организациски мерки за да се обезбеди дека до нив може да пристапи само специјално овластен персонал;
и
(г) податоците, со исклучок на тие до коишто било пристапено и биле зачувани, се уништуваат на крајот на периодот за задржување.
Член 8
Барања за складирање на задржаните податоци
Земјите-членки обезбедуваат дека податоците што се утврдени во член 5 се задржуваат во согласност со оваа директива на таков начин што задржаните податоци и сите други неопходни информации што се однесуваат на такви податоци по барање може да бидат испратени до надлежните органи без непотребно одложување.
Член 9
Надзорен орган
1. Секоја земја-членка назначува еден или повеќе јавни органи да бидат одговорни за следење на примената на одредбите што се донесени од страна на земјите-членки во согласност со член 7 во поглед на безбедноста на складираните податоци во рамките на својата територија. Тие органи може да бидат истите органи што се наведени во член 28 од Директивата 95/46/EЗ.
2. Органите што се наведени во став 1 постапуваат со целосна независност во спроведувањето на следењето што е наведено во тој став.
Член 10
Статистики
1. Земјите-членки обезбедуваат дека Комисијата на годишно ниво ќе добива основа со статистики за задржувањето на податоци што се создадени или обработени во врска со одредбите за јавно достапни електронски комуникациски услуги или за јавни комуникациски мрежи. Таквите статистики ги вклучуваат:
· случаите кога информацијата била обезбедена до надлежниот орган во согласност со применетото национално право,
· изминатиот временски период помеѓу датумот кога податоците биле задржани и датумот кога надлежниот орган го побарал проследувањето на податоците,
· случаите кога барањето за податоци не може да биде исполнето.
2. Таквите статистики не содржат лични податоци.
Член 11
Изменување на Директивата 2002/58/EЗ
Следниов став се вметнува во член 15 од Директивата 2002/58/EЗ:
„1a. Став 1 нема да важи за податоци што се конкретно побарани со Директивата 2006/24/EЗ на Европскиот парламент и на Советот од 15 март 2006 година за задржувањето на податоци што се создадени или обработени во врска со обезбедувањето на јавно достапни електронски комуникациски услуги или јавни комуникациски мрежи* што се задржуваат за целите што се наведени во член 1(1) од таа директива.
* Сл. весник L 105, 13.4.2006 год., стр. 54.“
Член 12
Идни мерки
1. Земјата-членка што се соочува со конкретни околности што бараат продолжување на ограниченото време на максималниот период на задржување што е наведен во член 6 може да ги преземе неопходните мерки. Таа земја-членка веднаш ги известува Комисијата и другите земји-членки за мерките што се преземени според овој член и ги наведува основите за нивно воведување.
2. Во период од шест месеци по известувањето што е наведено во став 1, Комисијата ги одобрува или не ги одобрува засегнатите мерки, откако ќе испита дали тие се начин за арбитражна дискриминација или скриено ограничување во трговијата помеѓу земјите-членки и дали тие претставуваат пречка за функционирањето на внатрешниот пазар. Во отсуство на одлука од страна на Комисијата во рамките на тој период, националните мерки се сметаат за одобрени.
3. Во согласност со став 2, кога се одобрени националните мерки на една земја-членка што отстапуваат од одредбите на оваа директива, Комисијата може да предложи изменување на оваа директива.
Член 13
Правни лекови, одговорности и казни
1. Секоја земја-членка ги презема неопходните мерки за да обезбеди дека националните мерки за спроведување на Поглавје III од Директивата 95/46/EЗ што обезбедуваат правни лекови, одговорности и санкции се целосно применети во поглед на обработката на податоци според оваа директива.
2. Конкретно, секоја земја-членка ги презема неопходните мерки за да обезбеди дека каков било намерен пристап до податоците или трансфер на податоците што се задржани во согласност со оваа директива што не се дозволени според националното право донесено во согласност со оваа директива се санкционираат со казни, вклучувајќи административни или кривични казни, коишто се делотворни, сразмерни и разубедувачки.
Член 14
Оценување
1. Не подоцна од 15 септември 2010 година, Комисијата до Европскиот парламент и до Советот поднесува оцена за примената на оваа директива и за нејзиното влијание врз деловните субјекти и потрошувачи, имајќи го предвид понатамошниот напредок во технологиите за електронски комуникации и статистиките што се доставени до Комисијата во согласност со член 10 во поглед на одредувањето дали е неопходно да се изменат одредбите на оваа директива, особено во поглед на списокот со податоци во член 5 и периодите на задржување што се утврдени во член 6. Резултатите од оценувањето се објавуваат.
2. За таа цел, Комисијата ги испитува сите забелешки што и се соопштени од страна на земјите-членки или од страна на работната група што е формирана според член 29 од Директивата 95/46/EЗ.
Член 15
Транспонирање
1. Земјите-членки ги спроведуваат законите, регулативите и административните одредби потребни за усогласување со оваа директива, најдоцна до 15 септември 2007 година. Тие веднаш ја известуваат Комисијата за тоа. Кога земјите-членки ги донесуваат овие мерки, тие во себе содржат упатување кон оваа директива или се придружени со такво упатување при нивното објавување. Земјите-членки го утврдуваат начинот како ќе биде изработено тоа упатување. 
2. Земјите-членки го доставуваат до Комисијата текстот на главните одредби од националното законодавство што се донесуваат на полето што се регулира со оваа директива.
3. До 15 март 2009 година, секоја земја-членка може да ја одложи примената на оваа директива за задржување на комуникациските податоци што се однесуваат на интернет-пристап, телефонија и електронска пошта преку Интернет. Секоја земја-членка што има намера да го искористи овој став, по донесувањето на оваа директива со декларација ги известува Советот и Комисијата за таа намера. Декларацијата се објавува во Службениот весник на Европската унија.
Член 16
Влегување во сила
Оваа директива влегува во сила на дваесеттиот ден по нејзиното објавување во Службениот весник на Европската унија.
Член 17
Адресати
Оваа директива се однесува на земјите-членки.
Стразбур, 15 март 2006 година.
За Европскиот парламент






За Советот

       Претседател







Претседател

Џ. Борел Фонтелес







 Х. Винклер

Декларација од страна на Холандија
во согласност со член 15(3) од Директивата 2006/24/EЗ
Во поглед на Директивата на Европскиот парламент и на Советот за задржувањето на податоци што се обработени во врска со одредбите за јавно достапни електронски комуникациски услуги и за изменување на Директивата 2002/58/EЗ, Холандија ќе ја искористи можноста за одложување на примената на Директивата за задржување на комуникациските податоци што се однесуваат на интернет-пристап, телефонија и електронска пошта преку интернет, за период што не подолг од 18 месеци од датумот на влегувањето во сила на Директивата.
Декларација од страна на Австрија
во согласност со член 15(3) од Директивата 2006/24/EЗ
Австрија изјавува дека ќе ја одложи примената на оваа директива за задржување на комуникациските податоци што се однесуваат на интернет-пристап, телефонија и електронска пошта преку интернет, за период од 18 месеци по датумот што е утврден во член 15(1).
Декларација од страна на Естонија
во согласност со член 15(3) од Директивата 2006/24/EЗ
Во согласност со член 15(3) од Директивата на Европскиот парламент и на Советот за задржувањето на податоци што се создадени или обработени во врска со одредбите за јавно достапни електронски комуникациски услуги или за јавни комуникациски мрежи и за изменување на Директивата 2002/58/EЗ, Естонија овде ја изјавува својата намера да го искористи овој став и да ја одложи примената на Директивата за задржување на комуникациските податоци што се однесуваат на интернет-пристапот, телефонијата и електронската пошта преку Интернет во период од 36 месеци по датумот на донесувањето на Директивата.
Декларација од страна на Обединетото Кралство
во согласност со член 15(3) од Директивата 2006/24/EЗ
Обединетото Кралство изјавува дека во согласност со член 15(3) од Директивата за задржување на податоци што се создадени или обработени во врска со одредбите за јавно достапни електронски комуникациски услуги или за јавни комуникациски мрежи и за изменување на Директивата 2002/58/EЗ, ќе ја одложи примената на таа директива за задржување на комуникациските податоци што се однесуваат на интернет-пристап, телефонија и електронска пошта преку Интернет.
Декларација од страна на Република Кипар
во согласност со член 15(3) од Директивата 2006/24/EЗ
Република Кипар изјавува дека ќе ја одложи примената на Директивата во поглед на задржувањето на комуникациските податоци што се однесуваат на интернет-пристапот, телефонијата и електронската пошта преку Интернет до датумот што е утврден во член 15(3).
Декларација од страна на Република Грција
во согласност со член 15(3) од Директивата 2006/24/EЗ
Грција изјавува дека во согласност со член 15(3) ќе ја одложи примената на оваа директива во поглед на задржувањето на комуникациските податоци што се однесуваат на интернет-пристап, телефонија и електронска пошта преку Интернет, за период од 18 месеци по истекувањето на датумот предвиден во член 15(1).
Декларација од страна на Големото Војводство Луксембург
во согласност со член 15(3) од Директивата 2006/24/EЗ
Во согласност со член 15(3) од Директивата на Европскиот парламент и на Советот за задржувањето на податоци што се создадени или обработени во врска со обезбедувањето јавно достапни електронски комуникациски услуги или јавни комуникациски мрежи и за изменување на Директивата 2002/58/EЗ, Владата на Големото Војводство Луксембург изјавува дека има намера да го искористи членот 15(3) од Директивата за да има можност да ја одложи примената на Директивата за задржување на комуникациските податоци што се однесуваат на интернет-пристап, телефонија и електронска пошта преку Интернет.
Декларација од страна на Словенија
во согласност со член 15(3) од Директивата 2006/24/EЗ
Словенија им се придружува на групата земја-членки што имаат донесено декларации според член 15(3) од Директивата на Европскиот парламент и на Советот за задржување на податоци што се создадени или обработени во врска со обезбедувањето јавно достапни електронски комуникациски услуги или јавни комуникациски мрежи, за одложување на примената на Директивата за задржување на комуникациските податоци што се однесуваат на интернет-пристап, телефонија и електронска пошта преку Интернет за 18 месеци.
Декларација од страна на Шведска
во согласност со член 15(3) од Директивата 2006/24/EЗ
Во согласност со член 15(3), Шведска сака да има можност да ја одложи примената на оваа директива за задржување на комуникациските податоци што се однесуваат на интернет-пристап, телефонија и електронска пошта преку Интернет.
Декларација од страна на Република Литванија
во согласност со член 15(3) од Директивата 2006/24/EЗ
Во согласност со член 15(3) од нацрт-директивата на Европскиот парламент и на Советот за задржувањето на податоците што се создадени или обработени во врска со обезбедувањето јавно достапни електронски комуникациски услуги или јавни комуникациски мрежи и за изменување на Директивата 2002/58/EЗ (во понатамошниот текст „Директивата“), Република Литванија изјавува дека откако ќе се донесе Директивата, ќе ја одложи нејзината примена за задржување на комуникациските податоци што се однесуваат на интернет-пристапот, телефонијата и електронската пошта преку Интернет за периодот предвиден во член 15(3).
Декларација од страна на Република Летонија
во согласност со член 15(3) од Директивата 2006/24/EЗ
Летонија изјавува, во согласност со членот 15(3) од Директивата бр. 2006/24/EЗ од 15 март 2006 година за задржувањето на податоци што се создадени или обработени во врска со одредбите за јавно достапни електронски комуникациски услуги или јавни комуникациски мрежи и за изменување на Директивата 2006/24/EЗ, дека ја одложува примената на Директивата за задржување на комуникациските податоци што се однесуваат на интернет-пристапот, телефонијата и електронската пошта преку Интернет до 15 март 2009 година.
Декларација од страна на Чешката Република
во согласност со член 15(3) од Директивата 2006/24/EЗ
Во согласност со член 15(3), со ова Чешката Република изјавува дека ја одложува примената на оваа директива за задржување на комуникациските податоци што се однесуваат на интернет-пристапот, телефонијата и електронската пошта преку интернет во период од 36 месеци по датумот на нејзиното донесување.
Декларација од страна на Белгија
во согласност со член 15(3) од Директивата 2006/24/EЗ
Белгија, користејќи ја можноста достапна со член 15(3), изјавува дека ќе ја одложи примената на оваа директива во поглед на задржувањето на комуникациските податоци што се однесуваат на интернет-пристап, телефонија и електронска пошта преку Интернет, за период од 36 месеци по нејзиното донесување.
Декларација од страна на Република Полска
во согласност со член 15(3) од Директивата 2006/24/EЗ
Со ова Полска изјавува дека има намера да ја искористи можноста што е утврдена во член 15(3) од Директивата на Европскиот парламент и на Советот за задржувањето на податоци што се обработени во врска со обезбедувањето јавно достапни електронски комуникациски услуги и за изменување на Директивата 2002/58/EЗ и да ја одложи примената на Директивата за задржување на комуникациските податоци што се однесуваат на интернет-пристапот, телефонијата и електронската пошта преку Интернет за период од 18 месеци по датумот што е утврден во член 15(1).
Декларација од страна на Финска
во согласност со член 15(3) од Директивата 2006/24/EЗ
Финска изјавува, во согласност со член 15(3) од Директивата за задржување на податоци што се создадени или обработени во врска со одредбите за јавно достапни електронски комуникациски услуги или јавни комуникациски мрежи и за изменување на Директивата 2002/58/EЗ, дека ќе ја одложи примената таа директива за задржување на комуникациските податоци што се однесуваат на интернет-пристапот, телефонијата и електронската пошта преку Интернет.
Декларација од страна на Германија
во согласност со член 15(3) од Директивата 2006/24/EЗ
Германија го задржува правото да ја одложи примената на оваа директива за задржување на комуникациските податоци што се однесуваат на интернет-пристапот, телефонијата и електронската пошта преку Интернет за период од 18 месеци по датумот што е утврден во првата реченица од член 15(1).
� Мислење донесено на 19 јануари 2006 година (сè уште необјавено во Службен весник).


� Мислење на Европскиот парламент од 14 декември 2005 година (сè уште необјавено во Службен весник) и Одлука на Советот од 21 февруари 2006 година.


� Сл. весник L 281, 23.11.1995 год., стр. 31. Директива изменета со Регулативата (ЕЗ) бр. 1882/2003 (Сл. весник L 284, 31.10.2003 год., стр. 1).


� Сл. весник L 201, 31.7.2002 год., стр. 37.


� Сл. весник L 69, 16.3.2005 год., стр. 67.


� Сл. весник C 321, 31.12.2003 год., стр. 1.


� Сл. весник L 108, 24.4.2002 год., стр. 33.
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